Боги Крита.

Наши сведения о богах Крита достаточно полны. Но практически все они получены из поздних греческих источников, в какой мере они соответствуют времени минойского периода Крита – неизвестно. Источников того времени по этому вопросу нет. Исследователи находят имена богов, только имена, в текстах линейного письма В. Но до появления этого письма на Крите несколько сот лет существовали иероглифическое и линейное А письменности. Сегодня считается, что ни одна из этих письменностей не дешифрована, поэтому, даже минимальные сведения о богах, полученные из письма В, невозможно подтвердить более ранними текстами Крита. Считать, что эти письменности на сегодня не дешифрованы – это особый разговор, острый и малоприятный. Отложим его. 

Контрольный просмотр уже переведенных документов иероглифического письма показывает, что в них нет упоминаний имён богов. Печати с иероглифическими текстами принадлежали частным и должностным лицам Крита, на них отображался общественный и чиновничий статус владельца. Но возможные ссылки на могущественных богов покровителей и защитников владельцев печатей отсутствуют. Не отличаются в этом отношении и царские печати. Цари Крита, на некоторых печатях показаны с титулом верховного владыки или Солнца (см. KN Zf 13 - текст на перстне из Мавро Спелио, §47). Имена богов здесь тоже не упоминаются.

Не лучше дело в текстах линейной письменности А. В текстах обычных табличек, где перечисляются продукты, принятые на склад или выданные оттуда, ожидать упоминания имён богов – дело пустое. Найденное там имя бога, ставит под сомнение правильность перевода таблички. Однако, немногочисленные упоминания богов, богов, но не их имён, в них есть.

НТ 2      .3  …]KI-RE-TA-NA    κι-α-νε-θε    предоставлено в храм богам 
НТ 28  b.1-2    A-DU*-JA-KA ∙ U-MI-NA-SI    

                           Ρι-να-ε-μο    ∙    υ-πα-θε-οι    постоянная выдача всем богам
НТ 120  .4-5    KI-RE-TA-NA    κι-α-νε-θε     предоставлено в храм  богам 
                                                        (дословно:   представлено (выдано) в жилище богов).
KH 60       .1  ]RA-KI-TA-NA-SI[  ]λη-κι-νε-θε-ο[  …]всего представлено дому богов[…
фрагмент пифоса
PE Zb 3             A-KA-RA     KI-TA-NA-SI      JA-SE   VIR + ZA
                          Ρι  μο– λη     κι – νε – θε – οι     ε – θι        κι + λε
 ячмень принят, зерно нового урожая богам (для богов), провеяно, просушено
или

ячмень принят, зерно дому  богов (для богов)  провеяно, просушено.
Больше половины табличек дошли до нас в виде фрагментов. Возможно, на некоторых из них могли быть  имена богов, но на переведенных целых табличках вообще нет никаких имён.
То, что здесь показан отпуск продуктов в храм «всем богам», отсылает нас к  констатации факта Геродотом о том, что у летописных пеласгов не было деления богов по степени их могущества, значимости, иерархия богов не было оформлена (см. Геродот 2:52): «В прежние времена, как я узнал в Додоне, пеласги совершали жертвоприношения Богам, вознося молитвы, но не призывали по именам отдельных богов. Ведь они не знали ещё имён богов. Имя же „боги“ (θεοi) пеласги дали им потому, что боги установили (θεντες) мировой порядок и распределили все блага по своей воле». Упоминание «всех богов» в одном храме (дословно: доме) говорит о том, что сами храмы  вряд ли имели посвящение одному богу, значит, не носили имя конкретного бога.  Считать, что это было характерно только для пеласгов, опрометчиво, но и отбрасывать этот известный исторический факт тоже нельзя, ведь  в тексте Фестского диска, по нашему мнению, показаны пеласги  города Кносса (A2 KO-NO-SO) под именем куреты (А4 KU-KU-R.). У Гомера сказано: «… племя пеласгов в городе Кноссе живущих…». Влияние пеласгов на религиозные представления других племён Крита того времени, можно предположить, было велико, ведь они стояли в табели о рангах сразу за господствующим племенем миниев (A3 KU-MI-NI). Да и сами минии  того времени, вряд ли имели сложившуюся иерархию богов. Это будет видно из дальнейшего разбора темы. Эти реалии и высветились выражением «всем богам». Такое положение находит подтверждение в надписях на алтарях, где в качестве составной части надписей мы находим с небольшими изменениями фразу «…возлияние богам…», но не богу. Ни одного имени бога в текстах алтарей не упоминается, за исключением одной надписи на алтаре PK Za 8 (и более кратко на алтаре PK Za 14), где читается имя Бромий. Бромий – эпитет бога Диониса. Бромий от Βρομιος «бурный, шумный» (βρομιαζομαι = βακχευω - справлять праздник Вакха, быть охваченным вакхическим восторгом, ликовать, приводить в исступление, в безумие).

PK Za 14 фрагмент алтаря:
…]TU-ME-I  ∙ JA-SA-SA[…   …] ρο-μι-η    ∙ ε-πι-πι[-λη-μι…] Бромий  ∙ возлей(те)[
PK Za 8 a:

]NU ∙  PA3-E ∙  JA- ∙ - KI-TE-TE-307-PU2-RE  ∙ TU-[∙]- E/RE
υ-τι-]κο  ∙ φι – γι  ∙ ε-λι-κι-σι-σι-νο-τα-α ∙  ρο- ∙ -η
владыка жизнерадостный ∙ будь милостив к несчастным Бромий
 Замечательно то, что на этом алтаре имя Бромия сопровождается эпитетом φι-γι (φι-γη?) = φιλο-γηθης – жизнерадостный (любящий веселие). Но эти эпитеты показывают только одну из многих воплощений этого бога плодоносящих сил земли. Из этого факта видно, что представления о Дионисе-Вакхе греческого классического периода в полном объёме присутствовали в религиозных представлениях Крита минойского периода. На содержание этого эпитета  бога следует обратить особое внимание, это потребуется для интерпретации текста на шпильке KN Zf 31.
В алтарной надписи IO Za 2, JO Za 11 упоминается бог υπατικος в значении «небесный владыка», но имя его не упоминается.
Иконографические образы богов Крита  встречаются, к сожалению, не достаточно часто, но дошедшие до нас представлены очень ярко. Речь идёт об изображениях на нескольких перстнях, где, безусловно, отображён образ Деметры. Изображения других божеств на печатях присутствуют, но для нас сегодня они неузнаваемы.
Образы богов подземного царства можно с определённой степенью достоверности принять из сюжета на цилиндрической печати из Астракуса, где в образе «Владычицы зверей» подземного мира можно видеть древнейший образ Деметры, в той ипостаси, в которой он существовал раньше на территории Малой Азии (подробнее в §67). 

Таким образом, в рассмотренных ранее документах иероглифического и линейного А письменностей можно принять, что в них есть упоминание бога Диониса под эпитетом Бромий, верховного бога неба под титулом υπατικος, остальные боги скрыты под именем «все боги». Иконографически нам представлен только образ богини Деметры в двух ипостасях: богини плодородия на критских печатях (пример см. печать CMS II, 3 Nr.51 и §67) и богини подземного мира (Царицы зверей) в сюжете на цилиндрической печати из Астракуса (§67). И это всё. Возможно, в непереведенных текстах могут быть упоминания имени какого-либо бога. 

Божественные шпильки Крита.
Но имена богов неожиданно всплывают там, где их трудно было ожидать – в текстах на заколках (шпильках). При переводах документов линейного письма А мы обошли вниманием надписи серии Zf  на шпильках (заколках) из-за сложности интерпретации текстов на них. Ожидалось, что содержание надписей на шпильках  лежит в области одежды или как-то связано с этой темой, незнакомой для нас. Тексты действительно сложные, но мы были невнимательны и просмотрели в этих надписях слова, встречающиеся в текстах других документов, например, в надписях на алтарях. Сегодня у нас нет полого перевода текстов на шпильках, только фрагменты. Но общие с другими текстами слова дают нам возможность получить некоторую зацепку для понимания содержания этих надписей. Рассмотрим в первую очередь надпись на шпильке PL Zf 1. Чтение прорисовки на самой шпильке дано справа налево, очевидно, что это обломок шпильки, основной участок отломан и утерян. Снимок самой шпильки на сайте www.cefael.efa.gr  дан в таком непотребном виде, что использовать его для контроля правильности прорисовок знаков невозможно. Это может привести к непреодолимым трудностям при интерпретации знаков и неправильному переводу текста. Эти замечания полностью относятся к другим шпилькам. Для удобства чтения слева направо текст развёрнут. Отметим, что текст поделен на участки штрихами. Из опыта дешифровки других текстов можно уверенно говорить, что знаки между двумя штрихами отображают одно или два слова, т.к. слова в письме А во всех рассмотренных ранее документах писались одним, двумя и редко более знаками. Ниже прорисовок даём наши огласовки.
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][τε  σι  ε  κα ∙ υ  σα  τι ∙  ε  πι  πι  λη  μι  ∙   νε  κο  δο  κι   θε  ∙   δο  κο   πι  ∙  [∙]    ∙ η ∙ [∙]


Здесь мы обнаруживаем знакомое слово текстов алтарей (выделено красным цветом) ε-πι-πι-λη-μι, где оно имело значение возлейте, совершите возлияние. Поскольку возлияния совершаются богам, то нужно искать в тексте ответы на вопросы (как мы делали при интерпретации текстов алтарей):  куда делалось возлияние, в честь кого, какому богу, кто делает возлияние, каким продуктом совершают возлияние? Знаки перед известным словом  не дают возможности надёжно связать их. Первые знаки τε-σι можно соотнести со словом τερψις – удовольствие, радость. Следующие два знака дают слишком много вариантов прочтения, но плохо сочетаются с соседними словами, принимаем их не интерпретированными. Слово υ-σα-τι,  возможно, относится к ряду слов, образованных от σαττω – наполнять. Но если есть указание совершить возлияние, то у нас остаётся прояснить священное действо только в знаках νε-κο  δο-κι   θε, где принять: νε-κο от ενεκα – для, ради, δο-κι - δοκιμος – славный, θε – θεοι – боги. Дословно: …совершите возлияние для славных богов…. или …соверши возлияние славным богам… .  
Читатель должен обратить внимание на несоответствие рисунка последнего знака в словах δο-κο-δο  на шпильке и на прорисовке. Рассмотрение самой шпильки подтверждает наше сомнения – там стоит знак πι. Δο κο-πι – это: δο ← εδος – местопребывание (богов, храмов, прорицалищ) или ειδους – созерцание; σκορπια – вершина горы, высота. Значит, вместе с предыдущими словами: …соверши возлияние славным богам, пребывающих на высотах (на вершинах гор) или … соверши возлияние славным богам, созерцающих с высот (с вершин гор). Последний вариант в значении: богам, наблюдающим с высот гор за возлиянием. На этой шпильке возлияние осуществляется богам, но не конкретному богу. Такие выводы по тексту делаются только на основании переведенной половины текста. Но и это кое-что.


На других шпильках слово επιπιμλημι отсутствует. Но на шпильке KO Zf 2 мы находим слово πο-δο от σπονδη – возлияние. Это возлияние совершалось в первую очередь в 
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                 ρι    λη       λο     τυ        ι     ρε       πι      το     γα       ρα     ?      νε      δι    πο  δο    λε
честь богов. Но в этом тексте возлияние богам (θεοι) не просматривается, значит, должен быть конкретный бог. По нашему мнению знак δι ← Διος = Зевс. Впервые в документах линейного письма А названо имя главного бога Крита. Из легенд и мифов Древней Греции известно, что родина Зевса Крит. Упоминание в этом тексте имени Зевса за почти тысячу лет до сложения древнегреческих мифов может служить существенным аргументом в пользу того, что часть сомнений относительно правильности интерпретации текста можно опустить. Если принять такой вариант интерпретации знаков πο-δο, то последний знак надписи можно принять: λε = πλεες эп. усердно, часто, много, т.е. последние три знака надписи можно перевести – совершай возлияния усердно (чаще?). 

Поскольку знак № 85 «Голова животного» в линейном письме А остался не огласован, не будет ли он звучать как γε? Если так, то перевод последних знаков даёт нам значение …прародителю Зевсу совершай возлияние усердно… . Если посмотреть списки эпитетов Зевса и Аполлона,  то эпитет γενετωρ (γενετορος) – отец, предок носит Аполлон, но не Зевс. Списки составлялись на тысячу лет позже, и на Крите Зевс во времена шпилек мог носить эпитет «Отец», а не Аполлон.

Перед рассмотренными знаками находятся два знака γα-ρα. Возможны два варианта интерпретации этих знаков. Первый,  два знака отображают одно слово, возможно, γαυρος – гордый. К Зевсу более подходит эпитет  гордый. Второй вариант, эти два знака являются двумя словами  γα и ρα. Второй знак  ρα ← πραυς – милостивый
. Значение первого знака хорошо видно из выражений  ηγα-θεος, αγαθεος – весьма божественный, αγαν - слишком, очень, чересчур. Здесь ηγα усилительная частица перед именем прилагательным. Слово θεος этого выражения на шпильках заменено расширенным выражением: θεος (бог) = γενετωρ Διος (прародитель Зевс). Все рассмотренные знаки звучат:


Γα..  ρα..  γε-νε.. Δι.. πο-δε.. λε  = ... ηγα-πραυς  γενετωρ Διος σπον-δε.. πλεες... =

               …милостивейшему прародителю Зевсу (совершай) возлияния усердно…
[image: image4.png]«\,H?\Aff"‘Y'Ls)XDU TANFOH Y

U AT ETA LTI TI¥RIY




Но первые 8 знаков шпильки, хотя не противоречат смысловому направлению переведенной части текста, но построить точное, логически правильное предложение без натяжек не удаётся. Судите сами: ρι = τρια – трижды, αληλοις – давать (взаимно?), ιερε (ιερος) – священная,  πιστος – клятва (слово). В общем, звучит приемлемо: «…трижды давший (τυ) священную клятву (слово)…», и далее по уже переведенному тексту. Точности нет в переводе слова ρι-λη-λο-τυ, а это ключевое слово первой половины текста. Все слова в этом отрывке неразрывно связаны общим смыслом со всем текстом: πιστεις αληλοις – давать взаимно верное слово, πιστις Θεων – вера в богов (по тексту слово Θεων равнозначно всему тексту после слова πιστις).         

Весьма пространный текст содержится на серебряной шпильке KN Zf 31. На прогнутом  участке шпильки знаки восстановить невозможно, далее по всей длине шпильки прорисовку знаков можно считать надёжной. Поверхностный просмотр знаков и слов показывает, что содержание текста имеет такую же направленность, что и на шпильках PL Zf 1 и KO Zf 2.                
 ... ]..χι-χα ∙ δε-νο-πα-χι ∙ ι-πα - ? –θε-λη ∙ ρι-ρε-ρη ∙ σι-με-δι-θι-φα-η ∙ 
                                                  ρι-δε-λη ∙ τι-λι-σι-ι-τι ∙ νε-πι-λε ∙ νε-σι-η ∙ φα-λε-α ∙ [...


В этом тексте в первую очередь нужно точно установить значение выделенных знаков ι-πα. Ранее  такое сочетание знаков в текстах не встречалось. И здесь первая неожиданность, т.к. есть предположение, что ι = ιη = ιηιος – эпитет Аполлона со значением защитник, спаситель.  И ι - πα = ιηιος Παιαν – целитель, спаситель, избавитель от болезней (Аполлон). 

Следующие три знака до разделительной точки по смыслу должны быть согласованы с именем Аполлона. Среди них есть один не огласованный знак №47. Перебор неогласованных знаков (см. Полемика, гл. 2, Приложение №1) даёт нам смелость огласовать знак  №47 как κυ
. И эта смелость открывает нам совершенно непредвиденную сторону упоминания Аполлона. Судите сами, κυ-θε ← Κυνθος = Кинф – гора на острове Делос, где родились Аполлона и Артемида. По факту рождения на этом острове одним из многочисленных эпитетов бога является эпитет Кинфий, т.е. рождённый на Кинфе. Эта справка оказалась вырезанной на шпильке.
Последний знак этой группы λη (ιληθι, ιλαος, ιλεως) – милостивый, благосклонный (о людях и богах). Возможен другой вариант интерпретации знака λη от κληζω = κλεω – славить, прославлять, такой эпитет часто встречается в текстах иероглифических печатей.  Но возможно и другое толкование κληζω - звать, называть, именовать. И группа знаков может звучать: целитель Аполлон, Кинфием называемый (Кинфий благосклонный)….
Следующие знаки ρι-ρε-ρη нужно рассматривать в уже обозначившемся направлении:  ρι-ρε  ρη = αρι-πρεπες  ειρην – прекрасный, славный (эп.) юноша?. Здесь закономерны сомнения относительно слова ειρην – юноша. Но в самой основе слова Παιαν – Аполлон, возможно, лежит первоначальное слово παις – юноша, отрок, сын. В рассматриваемом сочетании слов παις было замещено словом ειρην с тем же значением. Αρι – неотделяемая частица имён прилагательных с усилительным значением. Все эти знаки читаются:

…ι-πα - ? –θε-λη ∙ ρι-ρε-ρη = ιηιος Παιαν  Κυνθε.. ιλη.. ∙ αρι-πρεπες  αιρην… –

            …целитель Аполлон Кинфий благосклонный ∙ славнейший юноша…


Следующие знаки верхнего участка шпильки не интерпретированы. Текст нижнего участка шпильки также посвящён Аполлону, но другой стороне личности бога. Ρι – δε – λη  осталось без перевода, но по смыслу следующих слов ρι = τρι – трижды, самый, очень (δε – λη). Следующая группа знаков не менее интересна, чем разобранные  в верхней части шпильки.  Τι-λι-σι-ι-τι = τι  λι-σι  ι-τι, где τι ← τιω – чтить, почитать или τινω – воздавать, λι-σι (λιση, λισαι, λιτη) ← λισσομαι (λιτομαι) - просьба, мольба, λιται θεων - молитвы к богам (совр. литания – молитва). Ι-τι = ιστιη = εστια, эп. большой очаг, стоявший во дворе, в центре дома, и служивший жертвенником для домашних богов, к нему, как к священному месту, прибегали все, просившие о защите; алтарь, жертвенник. Заканчивается эта группа слов последующим призывом: νε - πι-λε = νε.. επι-λειβω - совершить возлияние (вином на жертвенный огонь), где νε – новое или лучше νεоω →  νεωσον - повтори.
 Другой вариант возможен, если принять, что πι-λε от επι-κλειω (κλεος) - восхвалять, прославлять, превозносить. Отставим первый вариант, т.к. прославления уже были в тексте.

 Далее знаки выражают суть просьбы (моления). Слово νε-σι-η = ε-νε-σι-η – ввергать, вводить, внушать, насылать. И следующее слово φα-λε-α от σφαλλω – обманывать, вводить (в заблуждение), сбивать, σφαλλερος – неверный, ненадёжный. Примем φα-λε-α – заблуждение (обман). Поскольку текст на шпильке посвящён Аполлону, то для понимания последних выражений нужно вспомнить, что Аполлон среди многих божественных ипостасей существовал в ещё одной, он был богом предсказаний, но его предсказания были двусмысленные, ненадёжные, кривые, вводящие в заблуждение. Отсюда он и получил прозвище Локсий (λοξος – кривой).
Просуммируем знаки и дадим перевод только рассмотренных частей текста шпильки, опуская грамматику:
…ι-πα - ? –θε-λη ∙ ρι-ρε-ρη.....                           ρι-δε-λε ∙ τι-λο-σι-ι-τι ∙ νε-πι-λε ∙ νε-σι-η ∙ φα-λε-α ..

..ιηιος Παιαν  Κυνθε.. ιλη..∙ αρι-πρεπες  αιρην..τρι-(δε-λε) ∙ τι-ω λι-σι  ισ-τι-η ε-νε-σι-η φα-λε-α

целителю Кинфию благосклонному ∙славнейшему юноше..

                                                                          ..трижды (δε-λε) ..воздай молитву на алтаре              (и соверши) новое  возлияние (вином)  вводящему в  заблуждения…
Вместо слов воздай молитву лучше бы употребить слова почти молитвой, а так же (и соверши) новое  возлияние можно прочесть как повтори возлияние.
Отсюда видно, что ограничиться одним вариантом перевода на данном этапе нельзя, возможны другие, более точные, но все они будут отражать высветившееся основное содержание.

Можно попытаться рассмотреть и хотя бы  понять содержание текста на золотой шпильке CR (?) Zf 1.  
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                             ρι – γα – ρε – ο  ∙  μο – δο – ε - πα  ∙  η-ε  ∙  λε-κι-θι-κο-τι  ∙  ρι-νε-δι


Как и в рассмотренных выше текстах шпилек проще всего и здесь начать рассмотрение с середины текста. Μο – δο  ε – πα: μο – δο ← ομοδοξις – согласие, одинаковое мнение,  ε - πα  ← εις παντα – во всём, во всех отношениях. Η-ε  ← η  εν – чем, нежели.

И далее:  λε-κι ← ολεκω= ολλυμι – губить, погубить,  
 θι ← φθιω – губить, гибнуть, погибать. Скорее всего, можно считать, 

                     что λε-κι-θι  одно слово грамматического формата, 

 κο-τι ← κοτεω – гневаться, ρι-νε ← ορινω - поднимать, возбуждать,   волновать, вызывать. 
    Δι ← Διος – Зевс. 
Эта группа знаков следующий имеет смысл: 
…согласие во всём, нежели погибнуть (от) гнева возбуждённого (рассерженного) Зевса.

Получив такой перевод, у каждого возникнет предположение, что перед этими словами должны стоять слова противопоставления. И первым, самым простым и употребительным, может быть слово лучше. Так оно и есть. Ρε ← κρεισσων – лучше, при этом нужно иметь в виду, что слово κρεισσων в своём значении аналогично слову αγαθος –  хороший, отличный (αγαθος εστι – хорошо, полезно). К этому же значению с небольшими стилистическими тонкостями приравниваются слова: αριστος – лучше всего,  κρατιστα – лучше всего, λωιων – лучше. Таким образом, общий смысл четырёх первых знаков определяет основное слово лучше. Четвёртый знак выражения ο может иметь разные значения, но примем во внимание, что он стоит последним  в ограниченной штрихом  группе знаков, употребление знака в конце предложения характерно для слова ου в значении нет. Ρι = αρι – этот знак в других текстах мы переводили словом трижды, но вообще-то это неотделимая приставка со значением очень, весьма, но само усиление последующего слова при той же приставке можно выразить и другими словами и оборотами речи. Γαρ – же, да, ведь, дело в том что, действительно, в самом деле и др. Прямой порядок перевода знаков в их значении  оставляет основной смысл, но по-русски звучит очень нескладно. Уточним это и даём полный перевод текста шпильки. 

В самом деле (ведь), нет ничего лучше (полезнее), (чем) согласиться со всем, нежели погибнуть (от) гнева рассерженного Зевса.
Нет сомнения, что этот афоризм можно сформулировать точнее, особенно его окончание, но главное в том, что мы понимаем, о чём идёт речь на шпильках. Остальное дело лингвистов, знатоков древнегреческого языка.

В связи с таким содержанием надписи на шпильке CR (?) Zf 1не вредно бы вернуться к надписи на камне из Малии #328. Через эти две надписи приоткрываются нам элементы духовного мира минойцев, впервые на основе прямых документов, да ещё на уровне философского отношения к жизни. Есть о чём подумать.

При такой направленности смысла текстов говорить о шпильках как повседневных шпилках-застёжках не приходится, они являются принадлежностью или жрецов, или  состоятельных людей, которые могут позволить себе носить золотые шпильки. Вырезанный на них текст служит напоминанием регулярно производить жертвоприношения богам. Возможно, является подтверждением, отчётом богам, что жертвоприношения совершаются постоянно, и при необходимости будут совершаться внеочередные, νε – новые, не только, как обычно отмечается в других документах, всем богам, но и конкретно Зевсу или Апполону.

Эти тексты заставляют некоторые факты истории и мифологии пересмотреть заново.

На брудершафт с Миносом?
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Остались не интерпретированы довольно длинные тексты на внутренних стенках глиняных сосудов. Прежде всего, рассмотрим  небольшой конический сосуд KN Zc 7. Фотографии внутренних стенок кубка хуже некуда, ни одного знака разобрать невозможно, будем руководствоваться только прорисовками.
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          Ρι-μο-κο-λε-τι ∙ νο-λη-α ∙ ρι-ω-λη ∙ 

          ε-πι-λη ∙ ρι-θε-χι ∙ τε-ρη-[∙]
Мы уже упоминали, что два последних знака τε-ρη-[∙] = τετ-ρη-[∙] – τετρηχα ← ταρασσω – 1. мешать, размешивать, 2. смешивать. Предстоит установить, что же минойцы смешивали в таких кубках?

Текст очень сжатый, на табличках слова чаще всего писались двумя знаками, самые известные, часто встречающиеся названия продуктов писались одним знаком. Здесь же почти все слова обозначены одним знаком. Большая часть слов знакома нам по переводам текстов табличек и пифосов. Предыдущее слово ρι-θε-χι, где ρι-θε (ячмённая) ← κριθη – ячмень, χι  ← σχιστος – расколотый (σχιζω – раскалывать). Конечно, не расколотый, а обрушенный. Т.е. ρι-θε-χι – обрушенный ячмень (ячмённая крупа).

Предыдущее слово ε-πι-λη = εκ-πιμπλημι – наполнять (картеры и др. сосуды).

Следующее слово ρι-ω-λη состоит из трёх слов. Ρι известно нам из рассмотрении темы сыров, ρι = οκριος – острый (сыр). Там же мы рассмотрели сыр овечий и сыр на фиговой закваске, для того, чтобы не путать виды сыров последний изображался знаком ω = ωπιας = οπιας – сыр (на фиговой закваске). Слово λη ← αληλεκα (αλεω) молоть, тереть. Ρι-ω-λη – сыр острый тёртый. 

Далее νο-λη-α. Знаком νο часто в табличках обозначалось вино (οινο), с этим мы столкнулись при переводе первой таблички HT 14 письма А. В разделе о вине мы столкнулись с тем, что белое вино  по словарям должно было обозначаться словом λευκος, но во всех документах оно обозначается через λη. Кроме того, здесь появляется ещё один знак α. Нужно просто признать, что в минойское время основной слог в слове белый был λη, который через сотни лет был заменён на λε. При переводе этого слова мы должны это помнить. Отсюда, λη-α ← λευκ – ανθης – белого цвета, быть белого цвета. Νο-λη-α – белое вино.
Последний блок знаков ρι-μο-κο-λε-τι остаётся без перевода, однако смысл, заключённый в этих знаках, достаточно прозрачен. Ρι – это κρινω – выбирать, брать (для себя). И если μο = ομος – равный, одинаковый и др., то эти знаки могут значить: возьмите одинаковое (κο-λε-τι). На этом месте стоит остановиться и указать на некоторые особенности текста. Знаки κο-λε-τι определяют одинаковое количество продуктов, но в чём выражается их одинаковость? Ясно, что не в объёмах. Если взять вино и сыр в равных объёмах, то никакого напитка не получится, будет густая сырная каша. Значит, вес. При равенстве весов этих двух продуктов тёртого сыра в  вине оказывается, по крайней мере, в три раза меньше объёма вина. Обратим внимание на другую важную деталь, вытекающую из этого комментария и структуры текста. Только за знаками тёртого сыра следует операция добавления (досыпки) ячмённой крупы в смесь вина и сыра, т.е. крупу добавляют не в равных количествах с вином и сыром, а в другой пропорции. Выделение досыпки крупы в напиток в отдельную операцию позволяет считать, что посредством добавления крупы регулировалась густота, насыщенность напитка.

Теперь можно считать, что текст нами понят с большой степенью точности, и можно дать его перевод.

Возьмите одинаковое (κο-λε-τι) белого вина, сыра острого тёртого, дополните ячмённой крупой перемешайте (смешайте).

Что-то знакомое, не правда ли? «Κυκεων – смесь, напиток, составленный из вина, тёртого сыра и ячмённой крупы или муки, с добавлением иногда мёду». Согласно документам, это еда древних греков, но, оказывается, её рецепт уходит на сотни лет вглубь веков, в минойскую эпоху. 

Если в напитке крупу заменить ячмённой мукой и добавить туда мёда, то, несомненно,  царь Минос выпьет с вами на брудершафт.  

Сохранился ещё один такой же по форме сосуд, внутри которого точно также нанесена надпись. Как документ он обозначен KN Zc 6. Мы ожидали, что надпись на нём  принесёт нам что-то новое, но там оказалось повторение выше рассмотренной надписи, правда, в тексте есть существенные изменения. Это видно было и до перевода. Почти все слова текста представлена одним знаком, что влечёт за собой неоднозначность толкования их. Но учёт перевода сосудика KN Zc 7 удерживает фантазии в строго определённых рамках. Здесь интерпретацию знаков будем производить по порядку.

Ρι – κρινω – выбирать, брать (для себя).
λι – ολιγος – немного, небольшой,
δε – 

κι – некий сосуд, возможно, κισσοβιον, 

τι - σι ← πτισω -  размалывать крупно, толочь,  более подходит: измельчать целое.
τυ – τυρος – сыр. 

Предварительно это звучит: возьмите небольшой  сосуд с измельчённым сыром…
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.1   *34(δα) – τι - ? (θι) 
.2   ρι – λι – δε – τι – κι – σι – τυ ∙ νο – ε – κο 
.3   θο (θα) – τυ– θε– σι– τυ– κο– υ [∙∙]- η –ω  
В следующей группе знаков первый требует корректировки, согласно текста KN Zc 7 это знак νο = οινο – вино. Очевидно, минойскому мастеру трудно было правильно нарисовать знаки внутри сосуда, все они получились в весьма приблизительной графике, и наш знак пострадал едва ли не больше всех. Поэтому в нём трудно угадать не только знак вина, но и знак δο. Принимаем знак νο. Следующие знаки ε – κο = εκ-κοτυλη – котила, небольшая чаша ёмкостью 0,274 литра. Эти знаки означают: …вина котилу…
Переходим на другую строчку.

Θο (θα) – по смыслу: добавить, загустить, досыпать (θαμα – густо),

τυ-θε – τυχθεις ← τευχω – готовить, приготовлять (ячмённую или пшеничную муку), σι – σινιαζω – просеивать, 

 τυ-κο – по смыслу: размешать, растолочь.
          Смысл текста второй строки достаточно ясен, хотя желаемой точности перевода мы не получили.


Остаются не рассмотренными три знака на дне сосудика: первый из них нами не был огласован по причине редкой встречаемости, третий знак начертан так, что сам чёрт не разберёт, что там за знак. Но, перебирая не огласованные знаки мы находим огласовку первого знака (*34), это знак  – δα. Относительно третьего знака наши предположения пересекаются с предположениями издателей Корпуса (Годар и др.) рассматривать этот знак как 09 – SE, в нашей огласовке – θι. Отсюда, первые два знака δα-τι = δαι – τι ← δαιτη, δαιτυς, δαις – пир, от δαινυμι – давать пир, угощать. Знак θι окончание глагола в повелительном наклонении. Δαιτιθι – пируй! (угощайся!). Если вспомнить надпись на сосуде КЕ Zb 5, то можно сказать: минойцы не были лишены весёлого чувства юмора, когда дело касается пропустить стаканчик вина.
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Весь текст внутри этого сосуда:


Пируй! Возьми небольшой сосуд с измельчённым сыром, вина котилу, добавь готовую  просеянную муку, размешай…
А вот вам дошедший до нас замечательный памятник, на котором отображена пирушка минойцев. Угадайте с трёх бессонных ночей, что будут пить четыре πατι? Каждый из них сидит за отдельным круглым столиком, им прислуживают две служанки, скорее всего рабыни. Согласитесь, что они будут пить не чистое вино, ведь для наполнения четырёх стаканчиков (4 котилы по 274 г. вина каждая) не нужно двух рабынь, сидящих на коленях на полу, достаточно одной бегающей вокруг пирующих с кувшином, дело-то секундное. Думаю, что вы согласитесь, что рабыни не колют орехи перед πατι, пока рабыни наколют достаточное количество орехов – солнце сядет, да и треск раскалываемых орехов будет мешать разговору пирующих. Поедание орехов, конечно,  не пир. Для еды супов или рыбных и мясных блюд столики слишком низки и слишком далеко отстоят от едоков, на длину вытянутых ног. Эти столики предназначены для стаканчиков по сценарию дружеского разговора: хлебнул – поставил – поговорил, хлебнул – поставил – поговорил. Рабыни тем временем тихонько подготовят следующую порцию питья.  Так чем же угощаются πατι?
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� Вспомним известное выражение - Боже правый! Нынешнее толкование слова «правый» отличается от  приведенного здесь, но нужно признать, что первоосновой христианского выражения является «милостивый».


� Проверка правильности этой огласовки знака №47 – κυ можно осуществить по тексту таблички МА 1. Издатели Корпуса надписей указанный знак в табличке вынесли из слогового текста как логограмму в столбик, где обычно проставляется количество продукта. Текст таблички по структуре обычный, это перечень продуктов и логограмма  №47 является указателем меры, объёма указанных здесь продуктов. Сопроводительных значков не содержится. Отсюда – это не дробное, но целое число. Но знаки цифр нам известны, значит, показан определённый объём, ёмкость или это название сосуда известной ёмкости. Уже этого достаточно, чтобы признать огласовку знака приемлемой. Для справки укажем названия сосудов и ёмкостей: κυτος, κυμφη, κυπελλον, κυλιξ и т.д





